
Kiemelkedő időszakok is vannak. Ilyenek elsősorban a böjt i idők: nagyböjt, 
apostolok böjtje (Péter-Pál előtt), az Istenszülő böjtje (augusztus 1 — 14.), karácsonyi előbőjt 
(november 15-től december 24-ig — az advent szót nem használják!). Vannak időszakok, 
mikor nem böjtölnek még pénteken sem, ezek a szabad hetek, ilyen például a húsvét utáni , 
& fényes hét. A húsvétvasárnaptól pünkösdig tar tó 50 napos időszak neve: ötvened. 

Az egyes időszakokhoz különböző köszönések is kapcsolódnak. Húsvétkor : Fel-
támadt Krisztus! — Valóban feltámadt! Karácsonykor: Krisztus születik! — Dicsőítsétek! 
Mfg az elsőnek sok helyen még az egyházi szláv nyelvű, román és esetleg a görög válto-
zatát is t ud j ák , az u tóbbi m a már csak karácsonyi já tékok beköszöntőjében él. Az álta-
lános görög katolikus köszöntés: Dicsőség Jézus Krisztusnak! — Dicsőség mindörökké! 
Ujabban azonban használatos a Mindörökké. Amen válasz is. 

Az egykori nemzetiségi etnikumok népi ku l tú rá já t átörökítő, zömében ma is föld-
műves hazai görög katol ikus vallású lakosság szokásai, nyelvi fordulatai még ma sem 
egészen ismertek. Még olyan kiváló és nagytudású nyelvész, mint Kniezsa iBtván mun-
ká jába is becsúszott nemismerésből adódó hiba. ő a cékla szó szláv származtatását ismer-
tetve í r j a : „legvalószínűbb az EtSz. szerint, hogy az egyházi szláv svekla átvétele (de 
mi köze a céklának a görög keleti egyházhoz í )" (SzlJsz 114 — 5.) — Hadd ad juk meg i t t 
a választ: az egykori Kárpá ta l j án igen fontos böjti étel volt a céklaleves ! 

Sasvári László 

Adatok a bontója tárgyi és nyelvi elterjedéséhez. Balassa I . A magyar kukorica 
(Bp., 1960.) c. munká jában ismertet egy — zsineggel, bőrszalaggal az u j j ra vagy a csuk-
lóra húzha tó — rövid cöveket, amellyel a kukorica csövet burkoló száraz leveleket fel-
lazít ják. A fellazítás u t á n a csőről könnyen lehúzhat ják a csuhét. A cövek neve hántó, 
nyövező, szurkáló, tőr. Balassa I. bontófa néven foglalkozik vele. Szerinte a Tiszántúlon, 
a Duna—Tisza közének északi részén és a Dunántúlon használják. A bontó fáról a múlt 
század végénél korábbi feljegyzések nincsenek, de ettől az időtől kezdve a nagygazdaságok 
szorgalmazzák a csuhé nélküli törést s ezért a lkalmazták a bontófát ( i .m. 208—15; 
1. még Magy. Népr. Lexikon). Ez az egyszerű — az észak-amerikai és mexikói indiánoknál 
is használatos eszköz — a Szeged —Baja vonaltól délre is előfordul. Pénovátz A. a fenti 
két t ípusá t muta t j a be a bácskai Pacsérról (A pacséri földművelés és á l la t tar tás szótára. 
Újvidék, 1975. 66) s fosztó néven szótározza, de az öregek még nyüvedző néven is ismerik. 
Általános a bontófa használata a szerémségi magyaroknál. 1981 márciusában Ürögön 
(írig) törőszeg néven jegyeztem le a nevét . A kukorica susnyát ('csövet burkoló levél') 
has í t ják , lazítják fel vele mielőtt a csövet letörnék a szárról. Satrincán (Satrinci), Dobro-
dolon, Maradékon (Maradik), Herkócán (Hrtkovci), Platic-son (Platiöevo) szintén törő-
szeg/törőszög a neve. Napja inkban nemcsak fából készítik, hanem közönséges nagyobb 
szegből is. A Titeli fennsík szélén fekvő Vilovon a szerbek prljak, a titeli magyarok cüvek 
néven ismerik. Mindezeken a helyeken a Pénovátz A. által bemutatot t , a jobbkéz muta tó 
és középső u j jára húzható típusok ismeretesek (Balassánál 1. a 93. b. képet). Penavin O. 
a kórógyi magyaroktól szeg néven említi (Szlavóniai szótár 3: 99). A bontófá-v&l foglalko-
zik Szolnok megye néprajz i atlasza is (1.1. 152—3, I . 2. 59). A megyében cövek, fosztó, 
kocér, kucér, pecek, tőr néven általános a használata, de a jászsági részeken nem ismerik. 
Elterjesztésében a termelőszövetkezetek is közrejátszottak. Ez a széles körű föld-
rajzi elterjedés azt sejteti , hogy parasztságunk kezén már jóval a múlt század vége előtt 
meghonosodott. 

Gunda Béla 
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